
UP Board Notes for Class 12 English Poetry Short
Poems Chapter 4 An Elegy Written in a Country
Churchyard

About the Poet : Thomas Gray was born in London in 1716. He was educated at Eton and
Cambridge. He worked as a professor of History at Cambridge. He was one of the most
learned men of his time. He remained bachelor and died in 1771.

About the Poem : This poem is an extract of the poem Elegy Written in a Country
Churchyard. It is not a personal elegy. It was completed in about eight years. In this poem
the poet laments over the lot of simple, ignorant people who are buried in their graves.
Nothing can awake them from their eternal sleep. The poet concludes that nothing in life is
everlasting. All lead to the one and only one end.

Central Idea                                                                                                                                   

In this poem the poet Thomas Gray pays his tributes to the simple, ignorant and unknown
people who are lying buried in their graves. He advises the people not to be proud of their
noble birth, wealth, power and beauty. They all die one day. The end of our life’s journey is
death which is certain to all.

(इस किवता म� किव थॉमस �े साधारण, अनपढ़ और उन अ�ात ���यो ंको ��ांजिल देता है जो अपनी क�ो ंम�
दफना िदए गए ह�। वह लोगो ंको िश�ा देता है िक वे महान् वंश म� ज� लेने पर यां अपने धन, श�� तथा सु�रता
पर अिभमान न कर�। ये सभी व�ुएँ एक िदन समा� हो जाती ह�। हमारी जीवन-या�ा का अ� मृ�ु है जो सभी
को िनि�त �प से आती है।)

EXPLANATIONS (With Meanings & Hindi Translation)
(1)
The curfew tolls the knell of the parting day,
The lowing herd wind slowly o’er the lea,
The Ploughman homeward plods his weary way,.
And leaves the world to darkness and to me. 

[Word-meanings : curfew = शाम की घ�ी evening bell; tolls = धीरे-धीरे कुछ समय तक घ�ा
बजाना rings slowly till sometimes; knell = अ��म सं�ार के समय बजने वाली घ�ी की आवाज sound
of bell; parting day= िदन का अ� end of the day; lowing herd = र�ाते �ए पशुओ ंका झु�,
ground of cattle with sound; lea = चारागाह का रा�ा track of grassland; ploughman = िकसान
farmer; plods = धीरे-धीरे चलता है walks slowly; weary = थका �आ tired, homeward = घर की ओर
towards home.]
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(लगातार �क-�क कर बजने वाली शाम की घ�ी की आवाज िदन की समा�� की सूचक है। चरागाह के रा�े
पर पशु र�ाते �ए धीरे-धीरे लौट रहे ह�। िदनभर के प�र�म से थका �आ िकसान भी अपने घर की ओर लौट रहा
है। किव सोचता है िक अब पूरे संसार म� अँधेरा हो जाएगा और म� भी इस अँधेरे म� अकेला रह जाऊँगा।)

Reference : This stanza has been taken from An Elegy Written in a Country Churchyard
composed by Thomas Gray.

[ N.B. : The above reference will be used for all the explanations of this poem. ]

Context : The poet is sitting in a country churchyard. There are men lying buried in their
small graves all around the churchyard. The day is going to be ended. The poet is reminded
that nothing in life is everlasting. Death comes to all.

Explanation : In this stanza the poet says that the evening bells are ringing and telling the
people that the day is to be over and soon there will be darkness everywhere. The wind is
blowing very slowly. The cattle are returning home and they are very eager to see their young
ones. The farmer is tired of his whole day labour and he is also returning home slowly. So all
these things indicate that the day is going to be over and there will be darkness everywhere.
The poet will be left alone.

(इस प�ांश म� किव कहता है िक शाम के समय घ��याँ बज रही ह� और लोगो ंको बता रही ह� िक िदन का अ�
होने वाला है और शी� ही सभी �थानो ंपर अँधेरा हो जाएगा। हवा ब�त धीमे-धीमे चल रही है। पशु अपने घर
वापस लौट रहे ह� और वे अपने ब�ो ंको देखने के िलए ब�त उ�ुक ह�। िकसान पूरे िदन की मेहनत से थक गया
है और वह भी धीरे-धीरे लौट रहा है। इसिलए यह सभी बात� बताती ह� िक िदन समा� हो रहा है और सभी �थानों
पर अँधेरा हो जाएगा। किव अकेला रह जाएगा।)

(2)
Beneath those rugged elms, that yew-tree’s shade
Where heaves the turf in many a mouldering heap,
Each in his narrow cell for ever laid,
The rude forefathers of the hamlet sleep. 

[Word-meanings : beneath = नीचे under; rugged = भ�े rough; elm = एक �कार का जंगली पेड़ a
kind of forest tree; yew = एक �कार का सदाबहार पेड़, an evergreen tree; heaves = उठता है raises;
tuf = सूखी घास dry grass; mouldering = टूटते �ए, ढहते �ए breaking up into dust; heap = ढेर a
large number; cell = छोटी क� small grave; laid = दफनाए गए buried; rude = अस� uncivilized;
forefathers = पूव�ज ancestors; hamlet =
छोटा गाँव small village.]

(इस प�ांश म� किव बताता है िक इस छोटे गाँव के िनध�न अस� गाँव वालो ंके पूव�ज अपनी-अपनी छोटी साधारण
क�ो ंम� सदा के िलए लेटे �ए ह� अथा�त् दफना िदये गये ह�। उनकी क�े या तो Elm नामक पेड़ो ंके नीचे ह� या Yew
नामक पेड़ो ंकी छाया म� ह�। ये क�े सूखी घास के मैदानो ंम� बनी ह� और उनके ऊपर िम�ी के ढेर ह� िजनकी िम�ी
ढह-ढहकर नीचे िगर रही है।)
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Context : The poet is sitting in a country churchyard in the evening. It will soon become
dark and the poet will be left alone there. The poet is reminded that nothing in life is
everlasting and death comes to all.

Explanation : In this stanza the poet thinks about the small graves and the dead bodies
buried there. He says that some graves are under the elm trees and some are in the shade of
yew trees. There is dry grass everywhere in the grave yard. The graves are like the heaps of
earth and they are very narrow. Poor and uncivilized common people of the village are lying
buried in these graves and they will never wake up.

(इस प�ांश म� किव छोटी क�ो ंतथा उनम� दफनाए �ए मृतको ंके िवषय म� सोचता है। वह कहता है िक कुछ क�े
Elm नामक वृ�ो ंके नीचे ह� और कुछ yew नामक वृ�ो ंकी छाया म�। कि��ान म� ��ेक �थान पर खु� घास
है। क�े िम�ी के ढेर के समान ह� और वे ब�त तंग ह�। गाँव के गरीब और अस� साधारण ��� इन क�ो ंम�
दफना िदए गए ह� और वे कभी नही ंजाय�गे।)

(3)
‘The breezy call of incense-breathing morn,
The swallow twittering from the straw-built shed,
The cock’s shrill clarion, or the echoing horn,
No more shall rouse them from their lowly bed. 

[Word-meanings : incense-breathing morn = �ातः काल की सुग��त वायु fragrant morning air;
breezy = सुखद pleasant; call = पुकार; swallow = अबाबील नामक प�ी a kind of bird; twittering=
चहचहाना chirping; shed = घोसंला nest; straw bult = घास-फूस के बने �ए; shrill = तीखी sharp;
clarion = जगाने के िलए तेज ऊँची आवाज अथा�त् मुग� की बाँग crowing of the cock; echoing = गंुजन
करता �आ, resounding; born = िबगुल the horm sounded by the hunters; lowly bed = क�
grave.]

(इस प�ांश म� किव कहता है िक �ात:काल की सुग��त वायु सभी को आकिष�त करती है। घास-फूस से बने
घोसंलो ंम� अबाबील नामक प�ी चहचहाते ह�। मुगा� सोए �ए लोगो ंको जगाने के िलए जोर-जोर से बाँग देता है।
िशका�रयो ंके �ारा बजाये गये िबगुल की �िन दूर तक गंूजती है। इन सभी बातो ंसे सोए �ए ��� जाग जाते ह�,
िक�ु क�ो ंम� सोए �ए ���यो ंको कोई भी आवाज नही ंजगा पाएगी।)

Context : The poor villagers are sleeping in their graves. Their graves are not in good
condition. There is dry grass everywhere in the graveyard.

Explanation : The poet says that the morning is pleasant with a fragrant smell and the light
breeze is calling everybody to get up from sleep. The small winds, swallows, are excited at the
pleasant morning and are twittering in their straw-built nests. The cocks are making loud,
stimulating and clear calls. The reflecting sound made by some at horns distance is excited
too. But all these things are unable to rouse the poor dead villagers from their sleep who lay
buried in their graves.
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(किव कहता है िक �ात:काल का समय सुग��त ग� से भरा �आ है और ह�ी म� पवन ��ेक ��� को
नीदं से उठ जाने के िलए पुकार रही है। छोटे-छोटे प�ी तथा अबाबील सुखद �ात:काल से ब�त �फु��त ह� और
अपने घास-फूस से बने घौसंलो ंम� चहचही रहे ह�। मुग� भी जोर-जोर �� उ�ेजक बाँग दे रहे ह�। थोड़ी दूर से
िबगुल के बजने की आवाज भी उ�ेरक है। िक�ु ये सभी बात� उन बेचारे मृत गाँव वालो ंको उठाने म� असमथ� ह�
जो अपनी क�ो ंम� दफन �ए पड़े ह�।)

(4)
Let not ambition mock their useful toil,
Their homely joys, and destiny obscure;
Nor grandeur hear with a disdainful smile
The short and simple annals of the poor. 

[Word-meanings : ambition = मह�ाकां�ा strong desire; mock = मजाक उड़ाना to make fun
of, laugh at; toil = किठन प�र�म difficult work; homely = साधारण simple; destiny = भा� fate;
obscure = अ�� dim; grandeur = महान् ��� grand and mighty men; disdainful = घृणाजनक
ढंग से full of hatred; annals = जीवन का लेखा records of life.]

(इस प�ांश म� किव धनी एवं मह�ाकां�ी ���यो ंसे कहता है िक वे गरीब आदिमयो ंके काय� को या उनके
जीवन को तु� भावना या मखौल की �ि� से न देख�। उनके जीवन की खुिशयाँ ब�त साधारण थी।ं भा� से वे
अप�रिचत थे और भा� ने उनका साथ भी नही ंिदया। धनी एवं महान् ���यो ंको इन गरीब लोगो ंके संि�� एवं
साधारण जीवन को ितर�ार की �ि� से देखकर उसका मखौल नही ंउड़ाना चािहए।)

Context : The poet is sitting in a country churchyard. There are men lying buried in their
small graves. Nobody and no sound can wake them up. They will never come back to life
because they have died. They were very simple, uneducated and poor people.

Explanation : In this stanza the poet says that the people who are buried here were very
simple and useful. They worked hard for the nation. Fate never favoured them yet they were
always contented. The history of their life is very short and simple. So the rich and great
people should not laugh at them. They should not see them with hatred.

(इस प�ांश म� किव कहता है िक वे लोग जो यहाँ दफना िदए गए ह� ब�त ही साधारण और लाभदायक थे। उ�ों�ने
रा��  के िलए प�र�म िकया। भा� ने कभी साथ नही ंिदया िफ़र भी वे सदा स�ु� रहते थे। उनके जीवन का
इितहास ब�त छोटा और साधारण है। इसिलए धनी और महान् लोगो ंको उन पर हँसना नही ंचािहए। उ�� उनको
घृणा से भी नही ंदेखना चािहए।)

Comments : In this stanza ‘Ambition’ has been personified. Moreover we note the poet’s
sympathy for the poor.

(5)
The boast of heraldry, the pomp of power,
And all that beauty, all that wealthe’er gave
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Awaits alike th’ inevitable hour :
The paths of glory lead but to the grave. 

[Word-meanings : boast of heraldry = ऊँचे वंश म� पैदा होने का अिभमान pride on one’s noble
birth; pomp of power = बाहरी आड�र show of wealth; inevitable = िनि�त that cannot be
avoided; inevitable hour = मृ�ु death.]

(इस प�ांश म� किव कहता है िक हम� महान् वंश म� उ�� होने का या धन का अिभमान नही ंकरना चािहए। सभी
सु�र व�ुएँ तथा सभी �कार की धन-दौलत एक िदन न� हो जाएँगे, मृ�ु सभी को आएगी। िजन ���यो ंको
अपने जीवन म� अिधक स�ान भी िमल गया है उनका भी अ� मृ�ु ही है।)

Context : The poet is sitting in a country churchyard. He is remembering the men lying
buried in their small graves. No man and no sound can wake them up. They will never come
back to life because they have been buried forever. They were very simple, uneducated and
poor people.

Explanation : In this concluding stanza the poet says that we should not be proud of our
birth in a high family or of our wealth. Powerful, beautiful or wealthy persons may get
honour and fame in this world. But their end is also like the poor, weak and ugly people. So
they should not be proud of their material p sessions. They should remember that the end of
all is the same, i.e. death.

(इस अ��म प�ांश म� किव कहता है िक हम� अपने उ� कुल म� ज� लेने पर या अपनी स�ि� पर गव� नही ं
करना चािहए। श��शाली, सु�र या धनवान ��� इस संसार म� स�ान तथा �िस�� �ा� कर सकते ह�। िक�ु
उनका अ� भी गरीब, कमजोर तथा भ�े लोगो ंके समान होता है। इसिलए उ�� अपनी भौितक व�ुओ ंपर गव�
नही ंकरना चािहए। उ�� याद रखना चािहए िक सभी का अ� समान है अथा�त् मृ�ु।)




